Acts 9

Interlinear Bible — King James Version
Greek text with English translation and Strong's numbers

1 And Saul, yet breathing out threatenings and slaughter against the disciples of the
Lord, went unto the high priest,

O 6& ZadAoc E£Tt EUmPEWVY AIEIANC Kal @Ovov

G3588 And Saul yet breathing out threatenings and slaughter
61161 64569 62089 61709 G547 62532 65408

el¢ ToLC paOntac Tod Kuplov HmPOCEAOWY TW

against G3588 the disciples G3588 of the Lord went G3588
61519 63101 62962 64334
9 ~
apylepel

unto the high priest
6749

2 And desired of him letters to Damascus to the synagogues, that if he found any of

this way, whether they were men or women, he might bring them bound unto
Jerusalem.

NTNoato Imap' adTOD EmOTOAAC €£1¢ AANXOKOD
And desired of him letters to Damascus

IIPOC TOC OLPAYWYAC OHmWC €4V TWAC &LPN

to 63588 the synagogues that if any he found
G4314 64864 G3704 61437 65100 62147

™g 060D Ovtag avbpoag TE KOl YUPAIKOG
63588 of this way they were men whether or women
63598 65607 G435 65037 62532 61135

6ebepévovg  ayayn  elc TepovoaAnpn
bound he might bring them to Jerusalem



3 And as he journeyed, he came near Damascus: and suddenly there shined round
about him a light from heaven:

v 6& T® mopedeoBal €£yéveto avTOV Eyyileww

61722 And 63588 journeyed he came as he near
61161 64198 61096 G846 61448

™ Aapaok® Kol £€aipvng IMIEPINOTPAYED ADTOV
63588 Damascus and suddenly there shined round about as he

POC QIO TOD 0oLPAVOD
a light from 63588 heaven

4 And he fell to the earth, and heard a voice saying unto him, Saul, Saul, why
persecutest thou me?

Kol IIECWD €Il TNV Yy NHKOLOED QWMDY
And he fell to G3588 the earth and heard a voice

Aéyovooar oUT® 2a0VDA Xoo0A Tl pe OwWKelg

saying G846 Saul Saul why me persecutest thou
63004 64549 64549 65101 63165 61377

5 And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, I am Jesus whom thou
persecutest: it is hard for thee to kick against the pricks.

eltrmev, 6€ Tig el KoOprog 0 6€ Kidplog eimev,
he said And Who art thou Lord G3588 And Lord he said

‘Eyw et Inoodc Ov oL HLWKELG: OKANPOD
I am Jesus whom thou persecutest it is hard

OO0l TIPOC KEVTPA AoKTi(elw

for thee against the pricks to kick
64671 64314 62759 62979



6 And he trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have me to do? And the
Lord said unto him, Arise, and go into the city, and it shall be told thee what thou must
do.

Tpépwy Te Kol OBapPov eilmep KOplog TU pé

he trembling And And astonished said Lord what me
65141 65037 62532 62284 62036 62962 65101 63165

OéAelc molely Kol O KOplog mpoC adTOV

wilt thou have do And 63588 Lord said unto him
62309 64160 62532 62962 64314 G846

avaotnOl Kol eloedBe ei¢ ™Y HmOAY Kol

Arise And go into G3588 the city And
G450 62532 61525 61519 64172 62532

AaAnOnoetat oot Tl oe 6el molelv

it shall be told thee what thou must do
62980 64671 65101 64571 61163 64160

7 And the men which journeyed with him stood speechless, hearing a voice, but
seeing no man.

e 6 avbpec THAC ovPOdeboVTEC AVTO

which And the men which journeyed with him
63588 61161 G435 63588 64922 G846

elOTAKELOOD £€VDeOl, AKOVODTEC HED THAC QWVNC

stood speechless hearing G3303 which a voice
62476 61769 6191 63588 65456

unééva 6 BewpodvTEC

no man And seeing
63367 61161 62334



8 And Saul arose from the earth; and when his eyes were opened, he saw no man: but
they led him by the hand, and brought him into Damascus.

nyépdn 6 o0 ZadAog amod THAC VNG
arose And 63588 Saul from 63588 the earth

AVEWYPEVWDY O TOV O0@OBaAP®OY aDTOV 0LOEVK

were opened And 63588 eyes him no man
G455 61161 G3788 G846 63762

EBAcmeD: yelpaywyodvteg 6& aOTOV elonyayov

he saw by the hand And him and brought
6991 65496 61161 G846 61521

gelc Aopaokov

him into Damascus
61519 61154

9 And he was three days without sight, and neither did eat nor drink.

Kol nNr MNpépoac tpeic un PAEDwr Kol OLK
And he was days three without sight And neither

Epayep ovbe Emevp

did eat nor drink
65315 63761 64095

10 And there was a certain disciple at Damascus, named Ananias; and to him said the
Lord in a vision, Ananias. And he said, Behold, I am here, Lord.

Hy 68 Tic padntic &v Aapook® ovépatt

there was And a certain disciple at Damascus named
62258 61161 65100 63101 61722 61154 63686

Avavia Kol elmepr mpogc odTOV O KOPleE E£v
Ananias and he said to him G3588  am here Lord at

opapatt Avavia o0 6& elmev 1600, £€yw KOple
a vision Ananias G3588 And he said Behold I am here Lord



11 And the Lord said unto him, Arise, and go into the street which is called Straight,
and enquire in the house of Judas for one called Saul, of Tarsus: for, behold, he prayeth,

™Y O6& KOPlog IIPOC aDTOV AvaoTaC IoPeLONTL

which And the Lord said unto him Arise and go
63588 61161 62962 G4314 G846 G450 64198

g TNV pouny TNY Koadovpévnr EvOsiov kai
into which the street which is called Straight and

(nnoov £€v olkia Todba ZadAov OvOPATL

enquire in the house of Judas Saul for one called
62212 61722 63614 62455 64569 63686

Tapoéa- 1600, yap mOpPooedYeTAL

of Tarsus behold for he prayeth
65018 62400 61063 64336

12 And hath seen in a vision a man named Ananias coming in, and putting his hand on
him, that he might receive his sight.

Kal £16ev €v opapatt avdpa ovopatt Avaviov

And hath seen in a vision a man named Ananias
62532 61492 61722 63705 G435 63686 G367

gloeABovTa Kal £mOévTa adT® YeEIPA, OMIWC

coming in And on him his hand that
61525 62532 62007 6846 65495 63704

AVOBAEYN

he might receive his sight
6308



13 Then Ananias answered, Lord, I have heard by many of this man, how much evil he
hath done to thy saints at Jerusalem:

amekpiOn 6 o0 Avaviag KiOple Axnkoo Q&Imo
answered Then 63588 Ananias Lord I have heard by

IIOAAGDD Tepl TOD aGvdPOC TOOTOL OO0 KOKQX

many of 63588 man this how much evil
64183 64012 G435 G5127 63745 62556

g¢rmoinosy Toilc ayiolg ocov £€v ‘TepovoaAnp:

he hath done 63588 saints to thy at Jerusalem
64160 G40 G4675 61722 62419

14 And here he hath authority from the chief priests to bind all that call on thy name.

Kol wbe £yxyel €fovoiav mapa TOV APYLEPEWD

And here he hath authority from 63588 the chief priests
62532 65602 62192 61849 63844 G749

6Noal mAVTAC TOLC EMKOXAOLPEPOLC TO OVORK

to bind all 63588 that call 63588 name
61210 63956 61941 63686

04010

on thy
G4675



15 But the Lord said unto him, Go thy way: for he is a chosen vessel unto me, to bear
my name before the Gentiles, and kings, and the children of Israel:

glrrep 6& mpog avdTOv O KOUplog ITopedov OTu
said But unto him 63588 the Lord Go thy way for

oKeDOC EKAOYNC pOl £0TiV 0LTOC TOD

vessel a chosen unto me is he 63588
64632 61589 63427 62076 63778

Baotdoat TO Ovopd pov Epwimov £0vdOY Kal

to bear 63588 name my before the Gentiles and
6941 63686 63450 61799 61484 62532

BaolAéwr vior Te TopanA-

kings the children and of Israel
G935 65207 65037 62474

16 For I will shew him how great things he must suffer for my name's sake.

gyw yop VImodbsi€w ovTOr  Ooa  Bel avdTOV
I For will shew he how great things must he

vImEP TOD OVOPOTOC pov Iabeiv
for G3588 name's sake my suffer



17 And Ananias went his way, and entered into the house; and putting his hands on
him said, Brother Saul, the Lord, even Jesus, that appeared unto thee in the way as
thou camest, hath sent me, that thou mightest receive thy sight, and be filled with the

Holy Ghost.
AnfABev 6& Avaviac Kal e€lofjABev eig¢ TV
went his way And Ananias and entered into G3588

G565 Gl161 G367

olklap Kal £mOeic €m' oDTOV TAC YEIPOC
him G3588 his hands

the house and putting on
6846 65495

G3614 G2532 G2007 G1909

glrmey Xa0LA ABeAPE O KOUPLOC QHECTAAKED |E

said Saul Brother 63588 the Lord hath sent me
62036 64549 680 62962 G649 63165
’I ~ e 9 e V4 9 ~ e 6 ~ 7 v
noov¢ o0 o0@belc oot €v TN 00 T TNPYOUL
even Jesus 63588  that appeared unto thee in 63588 the way as thou camest
62424 637600 64671 61722 63598 63739 62064
(74 9 B.}\. Ve N\ )\. e ~ V4
OTIWC avapBAeync KOl IANOONC HOVELUATOC
that thou mightest receive thy sight and be filled with Ghost
63704 G308 62532 64130 64151
e V4
aylov
the Holy

G40

18 And immediately there fell from his eyes as it had been scales: and he received

sight forthwith, and arose, and was baptized.

Kol €0OEwC QIEImECOV &m0 TOV OPOAAP®OD
there fell from 63588 eyes

And immediately
G634 G575

G2532 62112

Aemibec  avéEPAewép TE mapaypnpa,
forthwith

9 ~ e N\
XLVTOL WwWoOoEl
his as it had been scales and he received sight and

G846 65616 63013 G308 65037

Kal QpvaoTac £famtiodn
And arose was baptized



19 And when he had received meat, he was strengthened. Then was Saul certain days
with the disciples which were at Damascus.

Kol  AoaPwv  Tpopny evioyvoevr 'Eyéveto 6¢&

And when he had received meat he was strengthened was Then
62532 62983 65160 61765 61096 61161

0 XaDAoC petax TODP €V AGNOOK®

63588 Saul with 63588 which were at Damascus
64569 63326 61722 61154

paOnNTOY MNEEPAC TWAC

the disciples days certain
63101 62250 65100

20 And straightway he preached Christ in the synagogues, that he is the Son of God.

Kol €0OEwC &v Talc ovPAYWYAiC EKNPLOOCED

And straightway in 63588 the synagogues he preached
62532 62112 61722 64864 62784

TOV XPloTOV, OTL OVTOC £0TIL O ULIOC TOD
63588 Christ that he is G3588 the Son 63588

OeoD

of God
62316



21 But all that heard him were amazed, and said; Is not this he that destroyed them
which called on this name in Jerusalem, and came hither for that intent, that he might
bring them bound unto the chief priests?

g€lotavto 6& mAVTEC TOLC QAKOVOVTEC KOl

him were amazed But all them which that heard and
61839 61161 63956 63588 6191 62532

gAeyor OOUY 0LTOC £0TWV TOLC IOPONOOC £V

said not this Is them which he that destroyed in
63004 63756 63778 62076 63588 64199 61722

TepoLOOAATL TOLC EMKAAOLPIEPOLGC TOLC OVORX

Jerusalem them which called on them which name
62419 63588 61941 63588 63686

TodTO KOl wde &€ig TODTO £ANAVOsl v«

that and hither for that came that
65124 62532 65602 61519 65124 62064 62443

6ebepévovgc adTOLG AYAYN €Ol TOLC APYLEPELG

bound them he might bring unto them which the chief priests
61210 6846 671 61909 63588 6749

22 But Saul increased the more in strength, and confounded the Jews which dwelt at
Damascus, proving that this is very Christ.

YabAoc 6e paAlov EvedbvvapodTo Kol

Saul But the more in strength and
64569 61161 63123 61743 62532

ovvéyvver O Tovbaiovge O KOATOWKODDTOHG £V

confounded which the Jews which dwelt at
64797 63588 62453 63588 62730 61722

Aapoaok® ovppipalwr OTL 0oLTOC £0TWV O
Damascus proving that this is which

Xp1o1oC

Christ
65547

10



23 And after that many days were fulfilled, the Jews took counsel to kill him:

Q¢ 6¢ &mAnpodvto Nuépat ikavail

after And were fulfilled days that many
65613 61161 64137 62250 62425

ovvepovieboavto ol Tovbailot AVEAEY aOTOD-

took counsel G3588 the Jews to kill him
64823 62453 6337 6846

24 But their laying await was known of Saul. And they watched the gates day and
night to kill him.

Eypwoon 6 T® ZoadAw 1 EmPOLAN ADTOV
was known But 63588 of Saul G3588 laying await him

IIAPETNPODY TE TAC HOANG TMHEPOC TE Kol
they watched And G3588 the gates day And and

DUKTOC OHOWC aDTOV AVEAWOLD:

night to him kill
63571 G3704 G846 G337

25 Then the disciples took him by night, and let him down by the wall in a basket.

AaBovtec 6 abTOV ol podOnTal VULKTOC

took Then him 63588 the disciples by night
62983 61161 G846 63101 63571

KaOnkav 610 Ttod Telyovg yoaA&oovteg E£v

and let him down by 63588 the wall 65465 in
62524 61223 65038 61722

oTIupidt

a basket
64711

11



26 And when Saul was come to Jerusalem, he assayed to join himself to the disciples:
but they were all afraid of him, and believed not that he was a disciple.

[Tapaysvopevog 6& 0 ZadDAoc eic TepovoaAnu

was come And 63588 when Saul to Jerusalem
63854 61161 64569 61519 62419

eneipato KOAAGOOOl TOIC pabnTAC Kol IIAVTEG

he assayed to join himself 63588 a disciple but all
63987 62853 63101 62532 63956

£@oPodVTOo aOTOV WIN MIOTEDOVTEC OTL E£0TLY

afraid of him not and believed that he was
65399 6846 63361 64100 63754 62076

padntng

a disciple
63101

27 But Barnabas took him, and brought him to the apostles, and declared unto them
how he had seen the Lord in the way, and that he had spoken to him, and how he had
preached boldly at Damascus in the name of Jesus.

Bapvoapac 6& emAaBopevog avT® NYAyeED IMPOC
Barnabas But took him and brought him to

TOUGC QIIOOTOAOLC Kol ONynoato odT® TOC £V

63588 the apostles and declared him how at
G652 62532 61334 G846 64459 61722

™ 00 ¢€1bev TOV KOplov Kal OTL EAXANCED
G3588 the way he had seen G3588 the Lord and that he had spoken

adT® Kal OOC €V AdPOOK® EOOPPNOIAOATO £V

him and how at Damascus he had preached boldly at
6846 62532 64459 61722 61154 63955 61722

T® ovopatt Ttod ‘Inood
63588 the name 63588 of Jesus

12



28 And he was with them coming in and going out at Jerusalem.

Kal TNY peET adT®OV £lOIOPELONEVOC KOl

And he was with them coming in And
62532 62258 63326 G846 61531 62532

EKIIOPELOPEVOC £V TepovoaAnp

going out at Jerusalem
61607 61722 62419

29 And he spake boldly in the name of the Lord Jesus, and disputed against the
Grecians: but they went about to slay him.

Kol mappnolalopevog €v T® Ovopati ToD
And boldly in 63588 the name 63588

Kvopiov Inood €AGAsl Te Kal oLPECATEL TIPOC

of the Lord Jesus he spake and And disputed against
62962 62424 62980 65037 62532 64802 G4314

to0C EAANvioTag ot 6¢ Emeyeipovv adTOV
63588 the Grecians G3588 but they went about him

aveAelv
to slay

30 Which when the brethren knew, they brought him down to Caesarea, and sent him
forth to Tarsus.

eEmyvovteg 6 ol a&beA@ol KATHYAyov oOTOD

knew Which when 63588 the brethren down him
61921 61161 680 62609 G846

elc Kawodpelavr kol e€améoTtelAap oOTOV E£1C

to Caesarea and forth him to
61519 62542 62532 61821 6846 61519

Tapoov

Tarsus
65019

13



31 Then had the churches rest throughout all Judaea and Galilee and Samaria, and
were edified; and walking in the fear of the Lord, and in the comfort of the Holy Ghost,
were multiplied.

Al n&v ovv éxkkAnoior kKab' OAnc THC

G3588 Then G3767 the churches throughout all 63588
63303 61577 62596 63650

Tovbaiac kol TodAaiong kol Zopoapeiog elyov

Judaea and Galilee and Samaria had
62449 62532 61056 62532 64540 62192

glpvny olKoOopoOLPEVOL KOl IIOPEVOREVOL TR

rest and were edified and walking in G3588
61515 63618 62532 64198

@OPw TOD KuLplOL KOl TN HTOAPAKANOCEL TOD

the fear 63588 of the Lord and 63588 in the comfort 63588
65401 62962 62532 63874

ayiov mvedpatog £mAnOdvovTo

of the Holy Ghost were multiplied
G40 64151 64129

32 And it came to pass, as Peter passed throughout all quarters, he came down also to
the saints which dwelt at Lydda.

‘Eyvéveto 6& Tlétpov Oiepyodpevor Oix mAVTWD

it came And Peter passed throughout G1223 all
61096 61161 64074 61330 63956

KaTeAOely Kol IIPOC TOLG Gylovg TOVLC

quarters he came down also to which the saints which
62718 62532 64314 63588 G40 63588

KaTtolkobvtac A0OSav

dwelt at Lydda
62730 63069

14



33 And there he found a certain man named Aeneas, which had kept his bed eight
years, and was sick of the palsy.

guper O& EKel avBpwmdéy Twa Alvéav OvonaTl
he found And there man a certain Aeneas named

€€ £TOV OKTW KaTOKeipevor E£€ml KpaPPatw OC

61537 years eight which had kept 61909 his bed

and
62094 63638 62621

G2895 G3739

v TapoAeAVIEDOC

was sick of the palsy
62258 63886

34 And Peter said unto him, Aeneas, Jesus Christ maketh thee whole: arise, and make
thy bed. And he arose immediately.

Kol clmepr ovt® o0 IIétpog Aivéa idatal o€
And said unto him 63588 Peter

Aeneas maketh thee
62532 62036 6846 64074

G132 G2390 G4571

Tnoodg 0 XploTog: AVECTN KOl OTPOOOV
Jesus 63588 Christ arise And bed

G2424 G5547 G450 G2532 G4766

OEOLT® Kol €DOEWC AvEoTN

thy And immediately arise
64572 62532 62112 G450

35 And all that dwelt at Lydda and Saron saw him, and turned to the Lord.

Kal £16ov aDTOV HAVTEC Ol KOTOLKODDTEG

And saw him all 63588 that dwelt
62532 61492 6846 63956 62730

AD66ovy Kol TOV Zap®dvav, OITIVEC EIECTPEWYOD
at Lydda And G3588 Saron

and turned
63069 62532 64565

G3748 G1994

£l TOV KOPlLOD
to 63588 the Lord

15



36 Now there was at Joppa a certain disciple named Tabitha, which by interpretation
is called Dorcas: this woman was full of good works and almsdeeds which she did.

'Ev Iémmn 6 Tic nr  padhtpla dvépatt

at Joppa Now a certain there was disciple named
61722 62445 61161 65100 62258 63102 63686

TafO& v Biepunvevopévn Aéyetal AOpPKAEC:

Tabitha which by interpretation is called Dorcas
65000 63739 61329 63004 61393

oabtn Nr  TOAfRpPnC Gyabdv Epywr Kol

this woman there was full of good works and
G3778 62258 G4134 G18 62041 62532

gAENIOCLVOY WV Emoliet

almsdeeds which she did
61654 63739 64160

37 And it came to pass in those days, that she was sick, and died: whom when they
had washed, they laid her in an upper chamber.

gyéveto 6¢ v Talg 1Muépalg €kslvalg

it came to pass And her in G3588 days those
61096 61161 61722 62250 61565

acBevnoaocar aOTNY amobaveiv: Aobooavteg O¢

that she was sick they and died had washed And
6770 6846 6599 63068 61161

adTNY £O0NKaV £ VIEPWW

they they laid herin an upper chamber
6846 65087 61722 65253

16



38 And forasmuch as Lydda was nigh to Joppa, and the disciples had heard that Peter
was there, they sent unto him two men, desiring him that he would not delay to come
to them.

gyyvg 6& obong AV66NG TN Tommm ol padntal

was nigh And forasmuch as Lydda G3588 to Joppa G3588 and the disciples
61451 61161 65607 63069 62445 63101

akKoLoaVTeG OTL IIETPOC €0TIV €V ADTOV

had heard that Peter was there him
6191 63754 64074 62076 61722 G846

anéotelhapy 600 avdpac mPOC ALTODV

they sent two men unto him
G649 61417 G435 G4314 G846

nmapokaAodvrteg Mrn Okvnooal 61eAOely £wg

desiring not delay to come to
63870 63361 63635 61330 62193

XDTOD
him

17



39 Then Peter arose and went with them. When he was come, they brought him into
the upper chamber: and all the widows stood by him weeping, and shewing the coats
and garments which Dorcas made, while she was with them.

avaotag 6& II€tpog oLYPHAOEY LTV OV

arose Then Peter and went with him When he

G450 G1161 G4074 G4905 G846 G3739

IIOAPAYEVOUEVOD ADNYXyoV €1¢ TO VLIEPOOV Kol

was come they brought him into G3588 the upper chamber

and
63854 G321

G1519 G5253 G2532

IaPECTNONY aODTODP Iaocal ol Yhpat KAoaiovoat

stood by him all G3588 the widows

weeping
63936 G846 63956 65503

G2799

Kol EmOsKpOpeval Yltdvag Kol 1paTtia 0o

and shewing the coats and garments which
62532 61925 65509 62532 62440 63745

grmoiel peT’ abTOV ovoa N AOPKAC

made with him while she was 63588 Dorcas
64160 63326 G846 65607 61393

18



40 But Peter put them all forth, and kneeled down, and prayed; and turning him to
the body said, Tabitha, arise. And she opened her eyes: and when she saw Peter, she
sat up.

EKPaAwy 6e €€w mavtag O II€tpov Oelg

put And forth them all G3588 Peter and kneeled down
61544 61161 61854 63956 64074 65087

T yovata mpoondEATO Kal EMOTPEYAC IIPOC

63588 61119 and prayed and turning him to
64336 62532 61994 G4314

T0 o®Opa ctmer TaPiba avaondr 1 6¢
63588 the body said Tabitha arise 63588 And

nrot€ey Tovg OWOaApoLC adTAC Kal 1bodoa

she opened 63588 eyes G846 and when she saw
G455 63788 62532 61492

tov IIétpov aQvekAOloeD

63588 Peter she sat up
64074 6339

41 And he gave her his hand, and lifted her up, and when he had called the saints and
widows, presented her alive.

dovg O avTNY Yelpa AVECTNOEY AOTNY
he gave And her his hand and lifted her

pwvnooac 6& TOLC ayiovg Kol TAC YNPOC
when he had called And G3588 the saints and G3588 widows

mapEotnoer ovTNY C(OoOD

presented her alive
63936 G846 62198

19



42 And it was known throughout all Joppa; and many believed in the Lord.

yrwotov 6& €yéveto Kab' OAng Thc ‘Témmng

known And it was throughout all 63588 Joppa
61110 61161 61096 62596 63650 62445

Kol IIOAAOl EmioTevoap £l TOVP KOPlov

and many believed in G3588 the Lord
62532 64183 64100 61909 62962

43 And it came to pass, that he tarried many days in Joppa with one Simon a tanner.

'Eyéveto 6& mNuépag lkavag peivatr odTtov €

it came to pass And days many that he tarried G846 in
61096 61161 62250 62425 63306 61722

Témmn mapd Twt Zipwvlt PBupoel

Joppa with one Simon a tanner
62445 63844 65100 64613 61038
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